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I. Onuc HAaBYAJBHOI JUCHUILTIHA

Tabnuys la
TI'asry3n 3HaHB,
N . cremiaJIbHICTD, XapakTepucTHKA HABYAILHOI
HaiimeHnyBaHHS NOKA3HUKIB . N .
OCBIiTHs1 MpoOrpama, oCBiTHii MU CIMILTIHA
piBeHb
. . HopmaruBha
I[eHHa (l)opMa HABYAHHSA 01 Ocsira / Heﬂarorll(a .
014 Cepemus ocBita. Pik napuanus 4
Moga i miTepatypa Cemectp 8-uii
KinbkicTh rogun / kpeauTiB (aHrnH/ICLKa) Jlexcnii 10 ro
60 rox /2 xpeauTu
. paxTnuni (ceminapenbki) 10 rom.
Cepenns ocBita.
AHTTiCBEKAa MOBA Camocriiina podota 36 rox.
TH/13: Hemae Koncynbramii 4 ron.
bakanasp .
DopMa KOHTPOJIIO: 3AITIK
Moga HaBYaHHS AnrIiiicbka
Tabruys 2a
T'asy3b 3HaHB,
N . CneniajJbHICTD, XapakTepucTHKA HABYAILHOI
HaiiMeHyBaHHS NOKA3HUKIB . N .
OCBIiTHs1 Mporpama, ocBiTHii AU CIMILTIHA
piBeHb
. . HopMmaruBHa
3aouna (opma HaBUAHHS 01 Ocsira / Ilenarorika - P
014 Cepenns ocpita. | Pik HaBuaHus 4
Moga 1 niTepaTtypa Cemectp 8-mit
KinbkicTb rogus / kpeauTis (aHrmificeKa) Jlexcdi 6 ro,
60 rox /2 xpeauTu
) IpaxTnuni (ceminapebki) 6 rom.
Cepenns ocBira.
AHTIIiCEKA MOBA Camocriiina po6ora 40 rox.
IHA3: Hemae KoncyabTanii 8 roz.
bakanasp DopMa KOHTPOJIIO: 3TTIK

MoBa HaBYaAHHSA

AHTITICBKA

I1. Indopmanis npo BUKJIaga4a

[IpizBuie, iM’s Ta 1O
0aTbKOBI

BepoOunbka Auna EnyapniBaa

HayxoBuii ctyminb

KaHauaaT (GUIONOTTYHUX HAYK

Ilocana

CTapIIMi BUKIaJay KadeapH MPaKTUKK aHTJHCbKOi MOBU

KonTakTHa iHpOopMaris

verbytska.anna@eenu.edu.ua — mus oQIIHOTO JIMCTYBAaHHS,
averbwork@gmail.com — misg HagcuiIaHHSA 3aBAaHb CaMOCTIMHOIL
poboTH.

0935440163 (Viber)

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi

OuHi KOHCYAbTALIl: B JI€Hb MPOBEJCHHS JIEKLIH / CeMiHapChbKUX
3aHATH (32 MOIEPEIHBOIO JOMOBJICHICTIO). Yl 3alIUTaHHS MOXHA
HAQJCWIATH Ha  €JEKTPOHHY CKPMHbKY s odimiiiHoro
JMCTYBaHHS, 3a3HadeHy B cuiadyci. CTapoCTH TaKOX MOXKYTb
KOHTaKTyBaTH y CTBOpeHii rpymi y Viber.
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III. Onuc aucuuIIiHu

1. Anomauin Kypcy.

Ha 3ansarTax 13 kypcy «Teopis 1 mpakTuka nepekiaay» MOrOBOPUMO IPO
BUJM 1 cIocoOM mepekiiany (yCHUM, MUCbMOBUM, CUHXPOHHUI, MAlllMHHUI), BUIX
TpaHchopMallii Mg yac yKpaiHChbKOTO-aHTJIHCHKOT0, aHITINCHKOr0-yKPaiHChKOTO
nepekIiany, pi3Hi aclekTu nepekyiany (JIeKCUYHUM, TpaMaTUYHUM, TparMaTUYHU),
po CTparerii ¥ TEXHIKM NEpeKiany, 3'ICyeEMO PI3HULIO MDK aJeKBaTHUM Ta
€KBIBAJICHTHUM TI€pPEKIIaIaMH.

2. TIlpepekBizuTamm Kypcy (nonepeowi Kypcu, Ha sKux 6a3yemvcsi
BUBYEHHSL OUCYUNTIIHUL) € PIBEHb 80J100IHHA AH2NIICbKOW Mo6ot Ha pieni B2-C1,
ecmyn 00 M0603HABCMEA, 1IEKCUKOJI02isl, 0CHO8U NEPEKNAdy ma MemoouKa iuoz2o
suknaoanus. lloctpekBizutamu Kypey (Qucyuniinu, 01 8UBYEHHS SAKUX NOMPIOHI
3HAHHA, VMIHHA 1 HABUYKU, WO 3000V8aAOMbCS 8 Npoyeci BUBYEHHs Yiel
oucyunninu) € nucuumuiinu OKP "marictp" Ocnoeu nocniooenozo nepeknady ma
MeMmOoOUKU 1020 6UKIAOAHHA TOIO Ta MPAKTUYHI BMIHHS W HABUYKH 371HCHEHHS
PI3HUX BUJIIB MEpEKIay.

3. Memai3ae0annusn Ha8uaIbHOI OUCUUNIIIHU.

Memor xypcy € popMyBaHHS 3HaHB 13 TCOPETUUHHUX ACTICKTIB MIEPEKIAIy Ta
HAaBUYOK MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS IepeKIanalbkuXx TpaHchopmailiii, oOpaHHs
ONTUMAJIBHUX CTpATErid 1 TEeXHIK JJIs PI3HUX BHJIB TEKCTIB (MyONIIUCTHYHI,
XyJI0’H1, HAYKOB1, TEXHIYH1) JIJI1 TAKUX MOBHUX Tap K en-ua, ua-en.

OCHOBHUMU 3a80anuAMuU BUBYEHHS aucuMIiUliHd «Teopis 1 mTpakTHKa
NEPEKIIALY» €:

1. o3HailoMJICHHS 13 BUJAMHU Ta CIIOCO0AMHU TMepeKiIany, ix QyHKIISIMU,
2. 3'sicyBaHHs ¥ (GOpMYBaHHS HABMYOK 13 MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHS

JIEKCUYHUX aCTIEKTIB MEpeKIaiy;

3. 3'acyBaHHs ¥ (QopMyBaHHS HABHYOK 13 TIPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
rpaMaTUYHUX ACTIEKTIB MEPEKIIAy;
4. 3'scyBanHs ¥ (opmMyBaHHS HAaBHUYOK 13 TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS

IparMaTUYHUX aCIEKTIiB MEepPeKIamy;

5. O3HAMOMJICHHS 31 CTpATETIsIMU M TEXHIKAMU Tepekiany, GopMyBaHHS BMiHb

13 MI00Py ONTUMATBFHUX TEXHIK M1 KOHKPETHHUH MepeKIagallbKUi MPOEKT;

6. BCTAaHOBJICHHS PI3HHUIII MDK aJCKBAaTHUM W EKBIBAJICHTHUM IIEPEKJIAIOM,

TPEHYBaHHS 13 OOpaHHA TOTPIOHOTO MM KOHKPETHUH MepeKiiafanbKuit

IPOEKT.

4.  Pezynomamu nHaguanusa (KOMnemeHmHocmi).

Jlo KiHIIS HAaBYaHHS CTY/IEHTU OyTyTh KOMIIETEHTHUMH y TAKUX MMUTAHHSIX:

e e(dexTuBHE 3aCTOCYBAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU Y PO eCiiiHii MisITbHOCTI;

® MHCTEUTBO BOJIOAIHHS CJOBOM IS TEPEKIaay pPI3HOXKAHPOBHX 1
PI3HOCTHUITLOBUX TEKCTIB;

® KPUTHUYHUU aHAII3 TEKCTY Ta MUCTEITBO €PEKTUBHOIO OOpaHHS CTpaTerii i

TEXHIK NEpeKay BIACHUX Ha3B, reorpadiuHUX Ha3B, IHTEPHAI[IOHATI3MIB,

IMEHHUKOBHX CKYMYEHb, XYJ0XKHIX TPOI, (hpa3eoiori3mis.

e BMIiHHS OIEpyBaTH TpaMAaTUYHUMHU KOHCTPYKIIISIMH  YKpaiHCBKOi U
aHTJIHACHKOI MOB JUIA 3IIMCHEHHS aJeKBaTHOro Tta/ad0 €KBIBAJEHTHOI'O



IepeKIany B MeKax 3a3Ha4€HOI MOBHOI apHu.

5.  Cmpykmypa HaguaibHoOi OUCyUNIiHU.

Tabauys 2 ({enna ¢hopma)

Ha3Bu 3micToBUX MoayiB i Tem Jladop., “®opma
Yceboro | Jlek. | mpaktu | Cam. pod. | Kone. | koHTpOSIIO/
YHi baam
3micToBuii Moy 1.
Tema 1. Ways and kinds of JC +PK +
translating/interpreting. IPC / 2+5+5
. . 12 2 2 8 -
Translation as a notion and
subject. Functions of translation.
JC +PK +
Tema 2. Lexicological Aspects of IPC / 2+5+5
Translation: proper  nouns,
geographical names, 12 2 2 7 1
internationalisms, asyndetic noun
clusters, asyndetic
substantival clusters
Tema 3. Lexicological Aspects of JIC +PK +
Translation: nationally biased IPC / 2+5+5
units of lexicon,
idiomatic/phraseological and 12 2 2 ! 1
stable  expressions,  stylistic
devices
Pazom 3a mogynem 1 36 6 6 22 2 36
3micToBHiII MOIYJIb 2.
Tema 4. Grammatical Aspects of JIC + PK +
translation: category of tense and IPC / 2+5+5
12 2 2 7 1
aspect, gender, person.
Pragmatics of translation.
Tema 5. Strategies and techniques JIC + PK +
of translation. Adequate and 12 2 2 7 1 IPC / 2+5+5
equivalent translation.
Pazom 3a moynem 2 24 4 4 14 2 24
Buau nmincymkoBux poodit Bban
MKP 1 20
MKP 2 20
Beboro rojmn / Basis 60 10 10 36 | 4 100

*®opma kortpointo: JIC — auckycis, [PC — inauBigyansHa podoTa CTyIeHTa,
PK — po3B'szyBanns keticiB, MKP — monynbpHa KOHTpOIBHA pOOOTA.
Tabnuys 2 (3aouna gopma)

Ha3Bu 3micToBuX MOay1iB i TeM Jabop., “®opma
Yeboro | Jlek. | mpaktn | Cam. pod. | Kone. | xoHTpOSIIO/
YHi bamm
3micToBuii MoayJb 1.
Tema 1. Ways and kinds of 14 9 i 7 9 JC + PK +I
translating/interpreting. PC/5+10




Translation as a notion and
subject. Functions of translation.

JC +PK +
Tema 2. Lexicological Aspects of IPC/ 5+10
Translation: proper  nouns,
geographical names,
internationalisms, asyndetic noun
clusters, asyndetic 16 2 2 13 2
substantival clusters, nationally
biased  units of  lexicon,
idiomatic/phraseological and
stable  expressions,  stylistic
devices.
Pazom 3a Mmoymem 1 30 4 2 20 4 30

3micToBuii MoayJIb 2.

Tema 3. Grammatical Aspects of
translation: category of tense and 16 5 5 10 5 JC +PK +
aspect, gender, person. IPC / 5+10
Pragmatics of translation.
Tema 4. Strategies and techniques JIC + PK+
of translation. Adequate and 14 - 2 10 2 IPC / 5+10
equivalent translation.
Pazom 3a moryriem 2 30 2 4 20 4 30
Buan mizxcymkoBux pooir baxa
MKP 1 20
MKP 2 20
Bcboro roqun / Basis | 60 | 6 6 | 40 | 8 100

*®opma koHTpodto: JIC — mmckycis, T — tectu, IPC — iHmuBigyanbHa
pobora crynenta, PK — posB'ssyBanns kericie, MKP — mMoaynbHa KOHTpOJbHA

pobora.

1. 3aBmaHHs IS CAMOCTIMHOTO OTIPAIIOBAHHS.

Tabnuys 3
KinbkicTh
Coxun IIntannsa
Tema Senna PP IJISE CAMOCTIIHOT O
Popma Popma onpaunrBaHHA
Tema 1. Ways and Kinds
of translating/interpreting. Perform EN-UA translation of the text #1.
Translation as a notion 8 5 Explain the difference between different
and subject. Functions of kinds and ways of translation applied.
translation.
Tema 2 Lexicoloaical Perform UA-EN translation of the text #2.
Aspects ' of Translagt]ion' Explain the cases of translating proper
r(IJO or nouns' v 15 nouns, internationalisms, geographical
geographical names’ names, asyndetic noun and substantival
internationalisms, clusters.
asyndetic noun clusters,




asyndetic

substantival clusters

Tema 3.  Lexicological Perform UA-EN translation of the text #3.

Aspects of Translation: Explain the cases of translating nationally
nationally biased units of biased units of lexicon,
lexicon, 7 idiomatic/phraseological and stable
idiomatic/phraseological expressions, stylistic devices .

and stable expressions,

stylistic devices

Tema 4. Grammatical Perform UA-EN translation of the text #4.

Aspects of translation: Explain the chosen ways of translating.
category of tense and ; 10 Explain the use of grammatical structures,
aspect, voice, gender, aspect, voice, infinitive constructions, and
person. Pragmatics of other grammatical aspects.

translation.

Tema 5. Strategies and Perform EN-UA translation of the text #5.

techniques of translation. Explain in what way the chosen strategies
Adequate and equivalent 7 10 and techniques lead to adequate and/or
translation. equivalent translation.

Pazom 36 40

IV. IlosiTnka ONiHIOBAHHS

[Ipu BHUBYEHHI HaBYAIBHOI JAUCIUIUIIHU «Teopis 1 MpakTHUKa IMepeKiamgy»
CTYJIEHT BHUKOHY€E 3aBJIaHHS 3TITHO CUIa0yCy, IO BKIIOYAE Bi08IOYBAHHSA JIeKYil,
onpayioeants  iHopmayiinux Odxceperl ma Jaimepamypu, Ni020mMoeKy 00
CeMIHAPCLKUX —~ 3aHAMb  (AHANI3  MeopemudHux  8ioomMocmeil,  B0JIOO0IHHS
MEPMIHONOIUHUM — CILOBHUKOM OUCYUNIIHU, YHACMb V OUCKYCil, BUKOHAHHS
nepexnadis 00 KOMCHOI memu 3MICIOBUX MOOYII8 i iX 062080peH s MOW0).

Y4YacHUK OCBITHBOTO TMPOILIECY Ma€ JTOTPUMYBATHUCA HABYAIbHOI ETHKH,
TOJIEPAHTHO CTaBUTHUCSA JO BCIX YYaCHHUKIB IPOIIECY HaBYAHHS, TOTPUMYBATHUCS
JaCOBUX MEX Ta JIIMITIB HABYAJIBHOTO MPOIIECY.

VY pasi BiACYTHOCTI 3 MOBAXXHOI MPUYUHU HA JICKIIHHOMY 3aHSTTI CTYACHT
MIPE/ICTABIIAE KOHCHeKm meMu, SIKy BUBYAIM HA TPOMYIICHOMY 3aHATTI. 3a
BIICYTHOCTI Ha WPAKTUYHOMY (CEMIHAPCHKOMY) 3aHSTTI 3HAHHA CTYICHTA
OLIIHIOIOTh 3a pe3yabmamamu YCHO20 ONUMYBAHHA NO memi, 10, 30KpeMa,
BHU3HAYA€ PIBEHb BOJIOJIHHS TEMATHYHUMH T€PMiHAMU Ta KIFOYOBHUMH MOHITTSIMHU.
3a siocymuocmi na ceminapi cmyoenm UCUNAE 810HOpMamosanull HAOPyKo8aHU
nepexknao i3 Komewmapem ujo0o 3acmocO8aHUX MeXHIK I cmpameziti nepexnaoy,
8U0Y UL CNOCOOY nepexiady, nepekiadaybKux saeuily.

SIKII0 CTYMEHT X04Ye MOKPAIIUTU MiJACYMKOBUN 0all 3a ayAWTOpPHY poOOTY,
MIPOTIOHYETHCS.  30ILICHEHHs NepeKaady meKCcmy, 3anponoHO8aHO20 NPOGIOHUM
gUKIAOayeM.

Ilin 4Wac HamucaHHS BCIX BHJAIB POOIT TOTOYHOTO Ta TIJCYMKOBOI'O
KOHTPOJIIO CJ1 JOTPUMYBATUCh MPUHIUITIB aKaJAEeMIYHOT JOOPOUYECHOCTI.

V. IlincymKkoBMH KOHTPOJIb




[lincymMKOBUH KOHTPOJIb MPOBOJUTHCA Yy BUIVIAJI HAMKCAaHHA [JBOX
MOAYJIBHUX KOHTPOJBHUX POOIT 3a pe3ysibTaTaMH JEKUIMHUX Ta CEMIHAPCHKHUX
3aHATH JABOX 3MICTOBUX MOJYJIB OJMH pa3 3rigHO po3kiaay rpynu. [loBrophe
cknagaHHs miacyMkoBux MKP  gns cTyneHTta MoXiIuMBE 3a YMOBHU  HOTO
BIICYTHOCTI 3 TIOBa)KHO1 MPUYMHU BIAMNOBIAHO A0 Tpadika, 3aTBEpKEHOTO
Kkadeporo MPaKTUKW aHTTHCHKOT MOBH.

Km0  CTyAeHTy [JOCTaTHbO KUIBKOCTI OaniB, HaOpaHMX BIPOAOBXK
JEKUIMHUX 1 CEeMIHApChbKUX 3aHsITh, BUJIB CAMOCTIHHOI poOOTH, ToAl Oanu
3apaxoOBYIOThCS aBTOMATHYHO.

Y Bumagky HE3aJ0BUIBHOI TMIACYMKOBOI OIlIHKH a0o 3a OaxaHHSIM
HiABUIIUTH PEUTHUHT CTYJEHT MOXe Oiopamu 6au, UKOHABWU We 0OUH NepeKkiao,
835MU YUACMb ) NEPeKIaA0aybKOMY CeMiHapi i3 00nosioow, onyoniKysamu me3u Ha
OOHY i3 meM y cunaoyci.

VI. Hlkana oniHIOBaHHSA

Ormiuka B 0ajiax 3a BCl BUAA HABYAJIBbHOI AISJIBHOCTI Oriuka
90 - 100 Bigminao
82 -89 Jyxxe no0pe
75—81 Jlobpe
67 -74 3a10BUILHO
60 — 66 JlocTaTHBRO
1-59 HeszanoBinpHO
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